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Sub la verda stelo 
PASTRO POELL t

We ontvingen de treurige en bijna onge-
looflijke tijding dat Pastro Poell, pastoor te
Gemert, (Nederl.) na een kortstondige ziekte
aldaar stierf in den ouderdom van 64 jaar.
Bijna ongelooflijk, het was immers één van
die groote mannen die schijnbaar onsterfelijk
zijn. Pastoor Poel was groot, niet alleen als
pastoor en als sociaal werker maar ook als
t:sperantist.

Alles opsommen wat Pastoor Poell voor
de Katholieke Esperantobeweging deed. gaat
niet. Brengen we slechts het voornaamste in
herinnering. In 1909 behoorde hij tot de stich-
ters van Nederlanda Katoliko en werd er de
eerste voorzitter van. In 1910 was hij de leider
van het tweede internationaal kongres van
IKUE dat toen in Nederland gehouden werd.
Reeds in 1911 preekte hij in Esperanto in
Den Haag en in de daaropvolgende jaren gaf
hij voordrachten over de noodzakelijkheid van
een internationale hulptaal en van een katho-
lieke vereeniging op dat gebied, in verschil-
lende steden van Nederland. 'l'ot zijn benoe-
ming van Pastoor ( 1915) bleef hij voorzitter
en geestelijk adviseur van de Tilburgsche Es-
perantoclub. Als pastoor bleef hij nog een
jaar voorzitter van Nederlanda Katoliko doch
bedankte wegens de drukke werkzaamheden
in zijn parochie, maar bleef tot zijn dood er
de geestelijke adviseur van.

Zijn Esperantoijver bleef niet binnen de
grenzen van Nederland. Na het aftreden van
Pastro Parker werd hij algemeen voorzitter
van IKUE. De voorloopige statuten van
IKUE werden door hem opgesteld en later
met Benige wijzigingen aangenomen.

Toen voor een paar jaar IKI werd opge-
richt werd hij ook daar de voorzitter van.
Als Esperantopredikant was het geen onbe-
kende ; zoowel op regionale, landelijke als
op internationale kongressen werd zijn aan-
gename origineele preektrant gehoord, o.a.
in Brno. Ondanks zijn drukke bezigheden
en zwakke gezondheid reisde hij de laatste
jaren meermalen naar Hilversum om er 's
Zondags 's avonds voor de K.R.U. de gods-
dienstige Esperantovoordracht te houden,
waar zoovele niet-katholieken van profiteer-
den. Minder bekend is het misschien dat het
officieel insigne van IKUE ( groene ster met
wit-geel Grieksch kruis op wit veld met gou-
den rand) door hem werd ingevoerd. De laat-
ste jaren werkte hij nog aan een boek waar-
aan zoozeer behoefte is, n.l. een repertorium
van Esperantoboeken. Hij mocht het echter
niet meer voleindigen. Moge God hem ruim  -

schoots beloonen voor zijn pionierswerk en
moge hij ons, zijn samideanoj, van uit den
hemel voorlichten en beschermen. Bidden we
hierom.

Pastro Gemertano. O. Praem.

La katolika esperanta vivo
HET ESPERANTO TEN DIENSTE DER H. KERK

I.K. L

De apologetische vereeniging « Petrus Ca-
nisius » heeft voor enkele jaren een speciale
commissie aangesteld, belast, door middel van
Esperanto, dienst te doen als Internationaal
Katholiek Informatiebureau (verkorting I.
KA.).

Deze instelling bedient zich van de meest
moderne middelen om mee te werken aan de
verspreiding der katholieke waarheid. Dit is
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een verdedigingswerk tegen de intense en ul-
tra-moderne propaganda van het atheïsme,
dat juist ook esperanto gebruikt om in alle
landen door te dringen, door middel van de
radio en van godslasterende brochuren.

Het I.K.I. heeft niet als onmiddellijk doel
individueele bekeeringen te bewerkstelligen,
maar beoogt alleenlijk de wegen te effenen
die de menschen van goeden wil tot God kun-
nen leiden, betrouwend dat de goddelijke ge-
nade het zaad in de voren geworpen, zal doen
kiemen en de vruchten zal doen groeien tot
meerdere eer van God en zijn H. merk.

De secretaris van het I.K.I. komt in voeling
met twijfelaars en verdwaalden, die behooren
tot de uitgebreide familie der esperantisten,
door middel van betaalde, eenvoudige mede-
deelingen, die regelmatig verschijnen in de
bijzonderste Esperanto-tijdschriften, katholie-
ke en niet-katholieke. De tekst ervan luidt ais
volgt : «Wie inlichtingen verlangt, in Espe-
ranto, aangaande het katholiek geloof, mag
deze zonder meer aanvragen op het secreta-
riaat van I.K.I. ».

Dit initiatief heeft bewezen aan een gemis
te beantwoorden, want het aantal aanvragen
welke binnenkwamen bij het bestuur van het
werk, is verbazend. Einde September 1936
telde men 521 aanvragen, afkomstig van 42
verschillende nationaliteiten. Het meerendeel
kwam uit Denemarken, Duitschland, Estonië,
Hongarije, Japan, Zwitserland, Portugal. En
reeds heeft men eenig succes mogen boeken.

Een jaar geleden ontving I.K.I. een brief uit
Narva, stad gelegen op de Russische grens,
in dewelke een protestant mededeelde dat,
alhoewel opgevoed zijnde in een streng lu-
thersch midden, hij het geluk gehad heeft, op-
genomen te worden in de aloude katholieke
Moederkerk. Die heer vertelde dat hij belang
begon te stellen in het katholicisme tijdens
een esperanto-cursus in Krakau, waar ter ge-
legenheid van een uitstap, enkele mooie ka-
tholieke kerken bezocht werden. Thuisgeko-
men vond hij in het tijdschrift «Heroldo» het
bericht van I.K.I. Hij wendde zich dadelijk
tot het secretariaat om de brochuur getiteld
«Waar is de Kerk van Christus ? » te ont-
vangen. Nadat hij dit ingestudeerd had, vol-
trog zich de bekeeringsdaad.

Dit jaar ontving de secretaris een brief van
een redacteur van een japansch dagblad,
waarin deze vroeg of I.K.I. hem regelmatig
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artikels wou opzenden betreffende het katho-
licisme en de Katholieke Actie in Westelijk-
Europa. In ruil verplichtte hij zich de aankon-
diging van I.K.I. in zijn dagblad op te nemen.
Er zij op gewezen dat het hier een protes-
tantsch blad betreft.

Een ander Japanner, voorzitter van een es-
peranto-afdeeling, vroeg inlichtingen aan I.
K.I., voelde zijn belangstelling gewekt voor
het katholicisme en wekte dezelfde belang-
stelling hij een tiental zijner vrienden.

Twee schoolmeesters, een Deen en een
Zweed, schrijven dat zij, na de mededeelin-
gen van I.K.I. gelezen te hebben, aan hun
leerlingen een uiteenzetting over het katholi-
licisme gegeven hebben, geheel verschillend
van wat zij tot dan toe onderwezen hadden.

Van een orthodoxe priester uit Rusland
heeft het bestuur reeds 58 brieven ontvangen.
Sedert een half jaar wordt echter niets meer
van hem vernomen : denkelijk is hij het
slachtoffer van de communistische wreedheid
geworden.

Een boeddhistische priester uit Japan,
vraagt van tijd tot tijd uitleg betreffende het
katholicisme en legt hierdoor een vleiende be-
langstelling aan den dag.

De activiteit van den secretaris van I.K.I.
uit zich als volgt : Op ieder brief of kaart die
om inlichtingen verzoeken, wordt onmiddellijk
geantwoord door het opzenden van de bro-
chuur in esperanto : «Waar is de Kerk van
Christus ? » en de uitnoodiging aan den aan-
vrager, na lezing van het boek nadere inlich-
tingen te vragen, die dan dadelijk zullen ge-
geven worden per brief. Op die manier heeft
zich een omvangrijke, regelmatige briefwisse-
ling ontwikkeld tusschen I.K.I. en talrijke
niet - katholieken over heel de wereld ver-
spreid.

De briefwisseling is toevertrouwd aan Eerw.
Pater H. Roosen, S.C.J., rector van het mis-
siehuis «Christus Koning», te Helmond.

Aan de personen die een bijzondere belang-
stelling aan den dag leggen, wordt benevens
de boeken en brieven in kwestie, insgelijks
een klein tweemaandelijksch tijdschrift ge-
zonden VOJO-VERO-VIVO (Weg-Waar-
heid-Leven) . Het I.K.I. heeft verder gezorgd
voor het drukken van eenige brochuurtjes die
de katholieke leer illustreeren.

Op die manier worden vele vooroordeelen
weggenomen, vele moeilijkheden overwonnen

en wordt den goedmeenenden het zoeken naar
de waarheid vergemakkelijkt. Het zelfde doel
beoogen ook de voorlichtende lezingen betref-
lende den katholieken godsdienst, welke I.K.I.
per radio mag uitzenden langs de Nederland-
sche zender K.R.O. Hilversum. Deze lezingen
-- welke reeds sinds .een tweetal jaren ge-
houden worden duren ongeveer 20 minuten
en worden in een stil tempo en op aangena-
men toon voorgedragen.

Talrijke luisteraars drukten hun tevreden-
heid uit over deze uitzendingen nopens de bij-
zonderste waarheden van het katholiek ge-
loof. Velen hadden op die manier de eerste
en oenige gelegenheid oni kennis te maken met
de eerste begrippen van het katholicisme.

De promotors en beschermleden van I.K.I.
voeten een levendige voldoening te mogen bij-
dragen tot de practische verwezenlijking  van
het woord van den Goddelijken Meester :
« Niets is er verborgen dat u niet veropzn••
baard moet worden, en niets is er geheim dat
u niet moet bekend worden » Math. X 26.

P. Zeb. Z. S.C.J.
El « Osservatore Romano ».

Tradukis L. Calloens.

De Esperanto -wereld 

FLANDRUJO INVITAS VIN
La 8a Flandra Kongreso de Esperanto.  ĉi-

jare okazos en Leuven dum Pentekosto, de la
15a ĝis la 17a de Majo.

En Letwen, la Urbo tiel famkonata tra la
tuta mondo pro ĝia aro da mirindaj konstru-
ajoj el la plej glora tempo de la historio de
Flandrujo, pro ĝia kvincentjara Universitato.
okazos la

8a Flandra Kongreso de Esperanto
dum kiu ni inde festos la jubileon de la kvin-
dekjara ekzistado de nia Idealo kaj Lingvo.

La kotizo kaj aliaj kongresaj ajoj estas ege
malmultekostaj. La Kongresanoj ankaŭ rice-
vos 35 % da rabato sur du belga fervojlinio.

Ĉiujn dezirotajn sciigojn oni bonvolu peti
C e la kongressekretario,

Lode CNOPS, Broekstraat, 21, Heverlee.
(Leuven)

Venu al Leuven : Aliĝu tuj al la Kongreso !

ESPERANTO EN GERMANUJO
Laü postulo de la polico antaŭ kelka tempo

la E. - organizoj en Germanujo devis ĉesi la-
bori. Tiu decido sendube rezultis el la kon-

traCibatalo de du en Germanujo ekzistantaj
E.-organizoj kaj eĉ en la denunco, ke unu el

akceptis membrojn, kiuj agis en kontraŭ-
nacia senco. Sed la uzado de E., la portado
de la verda stelo, aranĝoj de kursoj ktpl. estas
permesataj. Komerca E. Linio ankaŭ estis de-
vigata likvidi, sed samtempe protestis. La po-
lico tute komprenis la gravecon de la laboro
de KEU kaj per dekreto de 7-9-36 permesis
ĝin.

MINISTERIO POR LA GAZETARO KAJ PROPAGANDO
Cronache Italiane del Turismo Via Vitt.

Veneto 56, Roma nun preparas luksan bro-
ŝuron « La kvar sezonoj ».

Mendu per simpla karto en E. tuj la bezo-
natan kvanton de la broŝuroj senpage.

MIAJ TRAVIVAĴOJ EN FLANDRUJO
(Lltira jo de letero de nederlanda samkre-

dano) « .., Mi bedaŭras ke en ĝi ne estis men-
ciitaj miaj travivajoj en Gent, kie F-ino Ter-
rijn gvidis min, en Blankenberge. kie S-ro De
Lutter, kiel delegito helpis min por trovi nok-
trestadon, en Brugge, kie amiko Roose mon-
tris al m i la vidindajojn, en Diksmuide. kie
ni pasigis helegan vesperon kun la Izertur-
gardisto. S-ro Maekelberg kaj en Kortrijk kie
S-ro Maelfait donis al mi sian tempon, eĉ
kondukis min al Yperen en sia aütomo^...s.
Ĉie mi venis neatendite. Ni nur havis la adres-
ojn de la supre nomitajn personojn kaj tamen
la akcepto de estis tre afablega. Mi bedaŭras
ke en ĝi ne estas menciita la travivajon kiun
mi havis kun pastro en la vagonaro inter
Blankenberge kaj l3rugge, kiu, aŭdante ke ni
parolis « fremdan lingvon » demandis ĉu ni
estas Hispanoj. Ni parolis al li pri la ideala
mondhelplingvo, kaj mi kredas ke li estis kon-
vinkita de ĝia utilo post nia agrabla interpa-
rolado kiu ankoraŭ daürigis antaŭ la Bruĝa
stacidomo. « Vi devas gajni la profesorojn »,
li diris « kaj aperigi artikolojn en la revuoj. »
Ŝajnis al mi ke li estis entuziasme pri nia
movado. Bedaŭrinde mi tiam ne sciis ke en
multaj gazetoj jam aperis artikoloj. Alie mi
estus dirinta al li tion. Mi ne povas pardoni
al mi ke mi ne demandis lian nomon. Eble ke
nun li ne plu pensas pri Esperanto kaj sciante
lian nomon. mi estus havinta la okazon skribi
al li. Precipe ĉar li estis tre instruita persono,
laü mia penso. Kaj ni bezonas tiajn personojn
por penetrigi la ideojn, kiujn ni ŝatas. »

V. Gr.
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NIEUWE ESPERANTO ZEGEL. —
Ter gelegenheid van 't negende Braziliaansch
Esperanto-Kongres te Rio de Janeiro, heeft
het postbeheer een speciale zegel uitgegeven.
De zegel is groen gekleurd, en stelt op sym-
bolische wijze Esperanto voor, dat, als een
stralende ster alle vlaggen van de wereld be-
heerscht. Op de zegel is volgende tekst aan-
gebracht. NAŬA BRAZILA KONGRESO
DE ESPERANTO. NOV. 1936. RIO DE
JANEIRO. Om onze lezers in de gelegenheid
te stellen zich dezen zegel aan te schaffen,
heeft K.V.E.V.. gezorgd voor verkoop.

Deze zegel kost 2 Fr. Verzocht het bedrag
( met briefport voor terugzending) te storten
op postrekening Nr. 4145.89, E. Paesmans,
Antwerpen. Betaling in postzegels wordt ook
aanvaard.

Lega ĵo
- AZENOl..

Cu vi konas fraton Wigbertus van Zon, nia
vigla, nelacigebla, pioniro ? Ne ? Tio ja estas
mankoloko en via eduko kiel katolika espe-
rantisto !

Mi tamen iam multe pli grave pekis kon-
traŭ li. Mi nome okaze «honoris» lin per la
«bela» insultvorto azeno. Jen kiel tio okazis 7

En la jaro 1920 mi, frebakita esperantis-
tino ĉeestis la Internacian Katolikan Espe-
ranto-Kongreson en Tilburgo, kaj tie unuafoje
interkonatiĝis kun geesperantistoj ekster nia
hejmurba grupo. Dum tiu kongreso okazis i.a.
rcndveturado tra la urbo.

Mi sidis en granda aŭtobuso sur la malan-
taüa benko, tiel ke mi travidis ĝian tutan
internon. Baldaü mi rimarkis quste kontraŭ
mi, sur la unua benko Fraton Wigbertus. Li
amuzis ĉiujn ĉirkaŭ li sidantajn, kaj, memoru
tion bone, li ankaŭ travidis la tutan aŭtobuson
kiel mi mem. sed en malsama direkto.

Ni traveturis unu el la mallarĝaj homplenaj
stratoj de Tilburgo.

Subite nia ŝoforo longe kaj laŭte avertis
iun. Mi rigardis antaŭen. En la mezo de la

strato legomvendisto trankvile daŭrigis sian
veturadon. Nova averto ! Sama rezultato !
Nur la ĉaristo iom instigis sian ĉevaleton per
la vipo.

« Ezel » mi senvole diris. laŭtvoce, pro la
bruego ĉirkaŭ mi. « Dankon » respondis fra-
to Wigbertus. Ridoj ne mankis, ĉar, kvankam
mi kompreneble destinis la belan vorton por
la mallerta veturigisto. estis kvazaŭ mi direk-
tus ĝin al la frato.

Mi ege hontis. Dum la kongresaj tagoj mi
serĉis kaj trovis okazon por klarigi la aferon,
je granda plezuro de frato Wigbertus. Mi eĉ
tiel enviciĝis inter la multnombraj esperan-
tistaj geamikoj de nia konata pioniro.

M. A. G.

Recenzoj 
BOEKENMARKT

HET VLAAMSCHE VOLK van Dr G.
Schamelhout.

Wij zijn den schrijver van het bekende
standaardwerk « De Volkeren van Europa
en de Strijd der Nationaliteiten », dankbaar
omdat hij zijn ethnologische kennis ook aan
de studie van het Vlaamsche volk heeft ge-
wijd, en ons een uiterst belangwekkend werk
bracht « Herkomst en Ethnische Samenstel-
ling van het Vlaamsche Volk », uitgegeven
bij « Die Poorte ».

Van belang is dit wetenschappelijk boek,
niet alleen als documentatiebron voor ethno-
logen, sociologen enz. doch ook als eerherstel
tegenover het Vlaamsche volk, waar er ge-
wezen wordt op de tekortkomingen van staat,
politiek en van de zoogezegde Belgische eth-
nologen, die in plaats van den kanker aan te
tasten, die ons volk naar omlaag trok, leugens
de wetenschappelijke wereld inzonden, zooals
bijv. het bewijs der achterlijkheid van het
Vlaamsche ras, omdat ze in meerderheid voor
klerikale lijsten stemden in Vlaanderen

Een aanklacht is het en een aansporing.
Een Witboek en een baken. Moge Vlaande-
ren er de noodige lessen uit putten, en ook

sommige katholieken, die op de vingers ge-
tikt worden.

Dit boek, buitenreeks, kost 25 fr. ingen. en
35 fr. gebonden. « Die Poorte » bracht ons
reeds in de gewone reeks aan fr. 10.— per
boek :

1. Soeng doolt naar de roovers, reeds be-
sproken.

2. Het gezin op Gilje van Jonas LIE :
Wij kennen nu Jonas Lie door het Davids-

fonds (Vikingers 1933) en door een ander
werk van hem «Faste Forland» (Die Poorte).
Doch hier leeren wij hem kennen als beschrij-
ver van het gezinsleven, hij blijft er zijn faam
getrouw, en komt op voor de ontvoogding
der vrouw, in een dramatisch boeiend verhaal.
Iets voor fijnproevers.

3. Jacob Smits en De Kempen door Joz.
MULS.

En de schilder én de schrijver zijn voor ons
geen onbekenden. Doch de laatste brengt ons
op zijn eigen enthousiaste manier nader tot
de ziel van dien diepzinnigen kunstenaar, die
spijts ontbering en moeilijkheden. opklom tot
de hoogste toppen der schilderkunst. Vernieu-
wer, expressionist vôôr dat expresionisme be-
stond. Wij krijgen een 12 tal mooie etsen in
prachtig verzorgde uitvoering en Jozef Muls
zorgt er voor dat we er al het schoone kun-
nen uithalen.

Een prachtige aanwinst voor kunstminnaars
L. C.

Vraag en Antwoord

5. - P. D. (3,50 fr:) uit R: schrijft ons .
Kunt U mij verklaren waarom in F. K. Nov.
1936, bladz. 1 regel 4, tweede kolom staat :
« tra Esperantujon » ? Ik meende dat de rich-
tings n alleen gebruikt mocht worden na voor-
zetsels die en een rusttoestand en een bewe-
ging aanduiden, zooals b. y. sur, antaü, inter,
en. enz. maar niet na voorzetsels die in zich-
zelf altijd een beweging aanduiden zooals al.
el : ĝis en (naar ik meende) ook tra.

Ant.: We zullen Zamenhof zelf hierop la-
ten antwoorden zooals hij dat eens gedaan
heeft in Februari 1908.

Het kan zijn dat ik spoedig aan het L. K.
ter stemming zal voorleggen, dat men na een
voorzetsel de vierde naamval slechts moet ge-
bruiken in geval van noodzakelijkheid en in
alle andere gevallen niet. Indien het taalko-
miteit dat aanneemt zal men waarschijnlijk
nooit meer na «tra» de vierde nv. gebruiken.
Maar tot nog toe is het gebruik van 4` nv.
na tra niet tegen de regel.

Tot die voorzetsels (n. 1. met dubbele be-
teekenis, richting en geen richting ) behoort
ook tra en kontraŭ. daarom kunnen we na de
genoemde voorzetsels beide naamvallen ge-
bruiken ondanks dat men in andere talen na
hen slechts de eerste naamval gebruikt. Het is
waar dat het verschil tusschen en, richting-
aanduidend en en, zonder richting, zeer groot
is, terwijl het verschil tusschen tra (richting )
en tra (zonder richting) zoo klein is dat wij
in de meeste gevallen zoowel de eerste als de
vierde naamval kunnen gebruiken, er bestaan
echter gevallen waarin het gewenscht is ver-
schil te maken tusschen beide naamvallen.
B. v. Irante tra la urbo, kan ik lang in de stad
blijven of er zelfs heelemaal niet uitgaan.
maar als ik zeg « tra la urbon » dan bedoel
ik de plaats aan den anderen kant van de
stad, dus door de stad heen.

De richtings n in tra Esperantujon was dus
niet op zijn plaats, in de door U vernoemde
regel.

Ook bij voorzetsels die een beweging aan-
duiden gebeurt het dikwijls dat men de rich-
tings n kan weglaten ofwel omdat niet zoo-
zeer de aandacht wordt getrokken op de be-
weging als wel op het resultaat ervan ; b.v.
la infano forkuris kaj kaŝis sin en la plej prok-
sima arbaro, (Zamenhof) : ofwel omdat de
beweging eigenlijk meest een woord betreft
dat weggelaten is ; b.v. oni metis antaŭ mi
manĝilaron ; hier kan men als weggelaten be-
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schouwen sur la tablon. In twijfelachtige ge-
vallen of men de n moet of niet gebruiken
raadt Zamenhof aan de eerste naamval te kie-
zen omdat die toch altijd het eenvoudigste en
gemakkelijkste is.

Zooals uit de aangehaalde woorden van
Zamenhof blijkt is hij er zelf niet voor de
richtings n te gebruiken als het niet nood-
zakelijk is. Wat het taalkomiteit hierover be-
sliste tot nu toe weten we niet maar overeen-
komstig het hoofdprinciep van Esperanto
« klareco kaj sufiĉeco » dunkt het ons geen
noemenswaardige fout de n weg te laten
daar waar geen misverstand kan ontstaan :
b. y. metu tiun libron sur la tablo.

N. B. - Alle vragen dienen gericht op het
Alg. Sekretariaat, Turnhoutschebaan 277,
Borgerhout, liefst met bijvoeging van een
steunpenning om de mogelijke onkosten te
dekken veroorzaakt wegens de dokumentatie.
Deze rubriek is uiterst interessant en ieder
kan er zijn nut uit halen. Maak er dus ge-
bruik van. BLANKULO.

Tra la Gazetaro

En « Ons Recht » ; L. B. C. organo aperis la
5-a kaj 6-a Esperanto leciono.

En « Gazet van Ste Mariaburg ». Interesa
artikolo pri Esp. kaj invito por la senpaga
Esp. kurso, gvidata de nia delegito S-ro
Cammaert. ( Vidu raporton en « Nia
Movado » ) .

En « De Bilzenaar ». Diversaj artikoloj pri
Esperanto.

En « Nele » (Borgerhout) : artikoloj pri Esp.
ĉiun sabaton.

En « Morgenpost ». Gewetensbezwaren IV.
Vergadering te Leuven. — Hispanio-
Esperanto. -- Is Esperanto een nationaal
gevaar ? -- Het Esperanto ten dienste der
H. Kerk. — De Spaansche revolutie en
Esperanto.

En «Uilenspiegel » (Roeselare) , organo de la
katolika flandra Uilenspiegel-klubo. —
Esperanto een nationaal gevaar ?

De nieuwe wereld
AKTUALITEITEN

ENGELAND. -- De engelsche omroep is
bekend om zijn antipathie voor Esperanto.
Nog nooit werd de groene boodschap over
de golven van het Imperium uitgezonden. Ook
waren vele Esperantisten niet weinig verwon-
derd, voor enkele weken, ter gelegenheid van
het communistisch Esperanto - congres te
Manchester, voor de eerste maal een Espe-
ranto-uitzending waar te nemen. Deze werd
verzorgd door communisten. Wanneer zullen
de Katholieken een uitzending mogen verzor-
gen voor hun congres ?

BELGIE. -- Op het fameuze R.U.P. kon-
gres (Rassemblement Universel pour la Paix)
Universeele Vredes-Bijeenkomst) verboden
door onze Kerkelijke Overheid, wegens het
communistisch doel dezer bijeenkomst, waren
vele neutrale vooraanstaande esperantisten te-
genwoordig. De namen dezer personen ston-
den in vele Esperanto-bladen en hun rol ver-
heerlijkte het pacifistische Esperanto. Kan er
dan buiten Moskou geen Vrede heerschen ?

ZWITSERLAND. -- In den strijd tegen
het communisme, werden tal van linksche
groepeeringen ontbonden op 15-2-37. Onder
deze bonden bevindt zich naast de : « Int.
Roode Hulp », « Sovjet-Vrienden », « Int.
Arbeidershulp », « Proletarische Vrijdenkers»
« Roode Sportinternationale » ook de « Prole-
tarische Esperantisten » Wij juichen toe !

P. MAASSEN.

Nia movado
ESPERO KATOLJKA : Pro kelkaj mal-

(acilajoj la unua numero ( Januaro-Februaro
1937) nur alvenis je la mezo de Februaro.
Ĝi estis sendata al Tiuj abonantoj kaj ahonin-
toj de 1936. Kiu volas ĝin plue ricevi pagu tuj
al mia poŝteekkonto 209034. Por kelkaj anoi
mi indikis ilian ŝuldon ĝis fino de 1937 : se iu
ne volas reahoni, li honvolu resendi la rice-

FLANDRA KATOLIKO

vitan ekzempleron de Espero Katolika. Pro la
malaltigo de la prezo, eble ankaŭ pro la ŝan-
ĝo de redakcio kaj la oficialigo de nia revuo,
kiu nun estas organo de IKUE, multaj novaj
abonantoj sin anoncis. eu VI jam abonis ?
Prezo : 24 fr. jare.

L. CALLOENS, Aalst.

FLANDRA KATOLIKO : Ni bezonas F.
K. N° I de Novembro 1936. Kiu bonvolas
gin sendi al nia prezidanto ?

KATOLIKA ESP.-GRUPO BILLEN. —
Post la sukcesplena kurso, gvidita de nia la-
borema delegito por Bilzen, S-ro Kamiel Du-
bois, fondiĝis nova grupo en nia Unuiĝo sub
la nomo « Kat. Esperanto-grupo Bilzen ».  Ni
precipe gratulas kaj dankas la senlacan S-ron
Dubois kaj esperas ke sub lia gvidado la gru-
po kreskos kaj prosperos.

Bilzen nun ne haltis ĉar jam komenciĝis
perfektiga kurso, al kiu proks. 20 gelernantoj
partoprenas.

Ni ankaŭ gratulas S-ron A. Schillings. stu-
(lento de la 3-a latina klaso en la seminario
de St. Truiden. kiu tre vigle propagandas Esp.
kaj jam vendis aron da lernolibretoj.

Plue oni tie daŭrigas la propagandon por
Esp. en la loka gazeto, kiu regule ĉiusemajnc
aperigas artikolon.

Antaŭen Limburgo !

DE 7 HOOFDZONDEN VAN EEN
KATHOLIEK ESPERANTIST. --

1. Zich niet of neutraal vereenigen.
2. De taal niet volmaakt genoeg kennen.
3. De groene ster met kruis, niet dragen.
4. Zich niet op ons internationaal orgaan

abonneeren.
5. Geen kongressen bezoeken.
6. Geen propaganda maken voor de Katho-

lieke beweging.
7. Het « interna ideo » niet kennen en niet

in praktijk trachten te brengen.
In elk van de dit jaar verschijnende nu m -
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mers zullen we iets zeggen over één van die
hoofdzonden.

Pastro Gemertano, O. Praem.

SUBTENO F. L.I. K. E. --• Ni havas la ple-
zuron denove anonci 3 imitindajn ekzem-
plojn, sekve al nia alvoko subteni nian revuon
subteno por F.U.K.E. 100 fr. (K.v.H. Gr.)
«Van harte geschonken » 10 fr. ( P.v.'I'h. -G.l
« Van een schrijvelaar » 21.50 fr. (wil zijn
naam niet vernoemd zien, en met reden) .

Kiu nun sekvos ? I ?

RAPORTO KUN VENO LEUVEN. —
Pro manko de loko, ne estis eble inserti tiun
raporton en la pasintan numeron.

En Leuven ni kunvenis la 3-an de Januaro
1937 en la ejo « Studentenhuis » Bondgenoo-
tenlaan 58. kiu ver ŝajne ankaŭ estos nia kun-
venejo dum la pentekosta kongreso.

Ĉeestis, nia Prezidanto, Vic-prezidanto, nia
Religia Konsilanto, Pastro Beckers, kelkaj ge-
anoj de FUKE, de Nova I'agiĝo kaj inter-
esuloj.

Matene ni pritraktis kun la L.K.K. la aran-
ĝojn rilate la S-ta Meso, kaj F UKE-kunvenoj
dum la Pentekosta Kongreso de Flandra Ligo.
La S-ta. Meso okazos en la preĝejo de la
Pastroj Dominikanoj, Justus Lipsiusstr. je la
9.30 h. La Esperanto-predikon faros nia bone
konata Pastro, Dro J. Decoene. La kunsido
de FUKE je la 5-a posttagmeze en Studen-
tenhuis.

Nia FUKE kunveno kiu komenciĝis post-
tagmeze, sub la prezidanteco de S-ro Cal-
loens pritraktis administrajn punktojn, la
agadon kaj la financan situacion. Ni ĉefe pri-
parolis la eldonon de « Nia Preĝareto » kiun
kompilados bonvolema FUKEano. La malfa-
cilajo por la tuja eldono estas la religia ter-
minaro. Ni faros la neceson por ke ĝi antaŭe
pasu la « religian cenzuron ».

Grava punkto ankaŭ estis la kunlaborado
al la internacia revuo « Espero Katolika » kaj
komitato estis elektata kiu zorgos por ke, re-
gule kaj pri katolikaj temoj artikoloj envenu.
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La komitato interrilatos kun niaj pastroj kaj
anoj kiuj kapablas verki interesajn artikolojn.
FUKE montru al la katolika Esperantistaro
ke ĝi vivas kaj laboras. La propono pri la
inserto de la bildo de « Nia Sinjorino  d^
Flandrujo » kaj samnomata kanto en « Nia
Preĝareto » estis akceptita.

Je la 5-a fermiĝis la kunsido.

SENPAGA E. KURSO EN Ste MARIA-
BURG. — Post anonco en la loka gazeto
« Gazet van Ste Mariaburg » kaj « Morgen-
post » malfermiĝis en la komunuma lernejo.
senpaga Esp. kurso, laü la nova lernolibro de
D-ro Ferenc Szilagyi kaj gvidata de nia dele-
gito, S-ro Joz. Cammaert. La 1 6 -an de Fe-
bruaro je la 8.30a kunvenis proks. 27 pers-
onoj. Malgranda ekspozicio de esperantistajoj
interesis la ĉeestantaron kaj pruvis ke Espe-
ranto estas uzebla en ĉiuj kampoj. Baldaŭ
S-ro Cammaert, bonvenis la kursanojn kaj
donis la parolvicon al S-ro Van Deun, sekr.
de FUKE. kiu rapide skizis la prahistorion de
mondlingvoj, la vivon de Dr. Zamenhof, la
elpensinto de Esperanto, la malfaĉilajojn kiujn
li spertis en la elpenso kaj la fondiĝo de Esp.
Li precipe priatentis la spiriton kaj la inter-
nan ideon de la mondlingvo, laŭtlegis kaj tra-
dukis « La Espero'n » kaj aŭdigis tiun diskon.
Fine li gratulis S-ron Cammaert pro la merit-
plena laboro farita, deziris bonan sukceson  al
la kursanoj kaj invitis la kursgvidanton ko-
menci. Uzante novan lernolibron kiu deko-
mence kaptis la tutan atenton, la gelernantoj
tuj respondis esperantlingve, gaje lernis kaj
la gvidanto kun lerteco tralaboris la unuan
lecionon. Tiel agrabla ĝi estis ke neniu rimar-
kis ke la montriloj jam montris la 10.30-an,
kiam oni alvenis je la fino. Estas kurso kiu
promesas kaj dank' al S-ro - Cammaert, Ste
Mariaburg verdiĝos.

Kurso, ĉiun mardon, vespere je la 8.30-a.

RADIO - GRAVA SCIIGO. — Ni pre-
cipe priatentas niajn limburgajn kaj antver-

penajn anojn pri la nova radiostacio V.R.O.
( Vlaamsche Radio-Omroep) kiu verŝajne ek-
aüdiĝos je la komenco de Marto. Nia estraro
sukcesis enkonduki Esperanto - kvaronhor-
eton en la programon. Provizore la disaŭdigoj
okazos ĉiun vendredon je la 20-a ĝis la
20.15-a. Estos mallongaj paroladoj pri Esp.
kaj novajoj el Esperantujo. Je Septembro-
Oktobro ni esperas malfermi Esp.-kurson. Ni
serĉas kunlaborantojn speciale en la regiono.
Bonvole skribu tiurilate al nia sekretario.

FLUGFOLIOJ. — Ni havas je la dis-
pono de niaj delegitoj kaj propagandistoj
trafan flugfolion, enhavante klarigojn pri la
katolika Esp.-movado, ĝia celo, ktp. Sekvas
la nomoj de la estraro kaj de la delegitaro.
Mendu la necesan kvanton al nia sekretario,
kiu ĝin tuj kaj senpage sendos. Ekzemple por
disdoni dum la kunvenoj de la K.A.J. kaj
V.K.A.J. en via loko.

!. K. I. — Ni ricevis jenan karton

Oss, la 23-an de Februaro 1937.

Estimata Sekretario.

Antaü kelkaj tagoj mi ricevis pere de Vi-
kario Pastro Ant. Y. d. Pluijm la unuan mon-
kolekton por I. K. I. de Flandra Katoliko. La
sumo 10 ned. guld. estas granda rilate la
iiialalta valuto de via mono.

Mi korege dankas vin kaj ĉiujn kontribu-
intojn.

Tute via en Kristo
Fr. M. Monulfus.

Sekretario de la I. K. I.

DIENSTEN VAN HET K.V.E.V.— Wij
trekken de bijzondere aandacht onzer leden
op deze rubriek. Voor de regelmatige gang
der zaken is zij van uitzonderlijk belang.

Vriendelijk verzoek U steeds rechtstreeks
tot de betrokken diensten te wenden, om alle
nuttelooze briefwisseling te vermijden. Neem

insgelijks goed nota taan de respektievelijke
postchecknummer•s. Nimmer vergeten een
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